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Installation and use manual for EMMA144-3 radio board with EMMA144 series transmitters. 

Manuel d’installation et d’utilisation pour tableau radio EMMA144-3 avec transmetteurs série EMMA144. 

Installations- und Bedienungshandbuch für die Funkplatine EMMA144-3 mit Sendern der EMMA144-Baureihe.

Manual de instalación y uso para cuadro de radio EMMA144-3 con transmisores de serie EMMA144.

Manuale di installazione e uso per scheda radio EMMA144-3 con trasmettitori serie EMMA144. 

Manual de uso e instalação para placa de rádio EMMA144-3 com transmissores da série EMMA144.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
Ditec Entrematic Nordic AB,
Box 669 - 261 25 Landskrona, Sweden
declares that EMMA144-1 and EMMA144-3 remote controls meet the essential 

Landskrona th 2016      

1. TRANSMITTER

Check that the memory module is inserted correctly on the COM connector of the 

WARNING: the insertion and the extraction of the memory module must be carried 
out in the absence of power supply.

JR1
JR2
JR3
JR4

OFF ON
DIP1
DIP2
DIP3
DIP4

(*): activation time of OUT3 output (from 10 s to 165 s) can be adjusted via trimmer T3.

transmission as indicated.
NOTE: with JR5=ON all the channels are stored, with JR5=OFF only the channel 
key that is pressed is stored.
- The procedure terminates automatically 10 seconds after the last transmission, 

NOTE: be careful not to accidentally store unwanted transmitters.

6. RECEIVER MEMORY ERASING

or explosion.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Ditec Entrematic Nordic AB,
Box 669 - 261 25 Landskrona, Sweden
erklärt hiermit, daß die Fernsteuerungen MA144-1 und MA144-3 mit den 

einstimmen.
Landskrona       

1. SENDER

Funkempfängern.

isolierte Ausgangskontakte steuern.
Auf die Speicherplatine können maximal 1000 Sender gespeichert werden. 
Der Speicher muss auf dem COM-Steckplatz eingesteckt sein, und darf nur im 
spannungslosen Zustand eingesteckt oder entfernt werden.

JR1
JR2
JR3
JR4

OFF ON
DIP1
DIP2
DIP3
DIP4

(*): der Trimmer T3 regelt die Schaltdauer von OUT3 (von 10 s bis 165 s).

ANMERKUNG: Wenn JR5=ON werden alle Kanäle gespeichert, wenn JR5=OFF 
wird nur die gedrückte Kanaltaste gespeichert.

-
rungsgehäuses einzuspeichern. 

ANMERKUNG: Achten Sie darauf, nicht unbeabsichtigterweise nicht gewünschte 
Fernbedienungen zu speichern.

6. LÖSCHEN DEM EMPFÄNGERSPEICHER

- Zum Löschen aller Sender aus dem Empfängerspeicher, erneut 3 s lang die 

festgestellt wird.

EN DE
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DECLARATION CE DE CONFORMITE
Ditec Entrematic Nordic AB,
Box 669 - 261 25 Landskrona, Sweden
déclare ci-après que les radiocommandes EMMA144-1 and EMMA144-3 sont 

Landskrona       

1. TRANSMETTEUR

récepteurs radio EMMA144-3. 

réglés. 
Le module mémoire du récepteur peut contenir au max 1000 transmetteurs.
Contrôler si le module mémoire est insérée correctement sur le connecteur COM 
du récepteur radio. 
ATTENTION: l’insertion et l’extraction de le module mémoire doit se faire avec la 
tension coupée.

JR1
JR2
JR3
JR4

OFF ON
DIP1 CH1 = impulsionnel
DIP2 CH2 = impulsionnel
DIP3 CH3 = impulsionnel
DIP4 CH4 = impulsionnel

(*): le trimmer T3 règle le temps d’activation de OUT3 (de 10 s à 165 s).

transmission de la manière indiquée plus haut.
REMARQUE: si JR5=ON tous les canaux du transmetteur sont mémorisés, si 
JR5=OFF on ne mémorise que le canal sur lequel on appuie.
- La sortie de la procédure se fait automatiquement 10 s après la dernière 

REMARQUE: prêter attention à ne pas mémoriser involontairement des radiocom-
mandes non souhaitées.

6. EFFACEMENT DE LA MEMOIRE DU RECEPTEUR

- Pour effacer tous les transmetteurs de la mémoire du récepteur radio appuyer 

-

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
Ditec Entrematic Nordic AB,
Box 669 - 261 25 Landskrona, Sweden

Landskrona        

1. TRASMETTITORE

EMMA144-3.

ATTENZIONE: l’inserimento e l’estrazione del modulo memoria devono essere 
effettuate in assenza di alimentazione.

JR1
JR2
JR3
JR4

OFF ON
DIP1 CH1 = passo-passo
DIP2 CH2 = passo-passo
DIP3
DIP4 CH4 = passo-passo

(*): il trimmer T3 regola il tempo di attivazione dell’uscita assegnata al tasto CH3 
(da 10 s a 165 s).

accende.
- Effettuare una trasmissione premendo i tasti CH che si desidera memorizzare del 

NOTA: se JR5=ON vengono memorizzati tutti i canali del radiocomando, se 
JR5=OFF viene memorizzato solo il tasto canale premuto.

NOTA: fare attenzione a non memorizzare involontariamente radiocomandi non 
desiderati.

6. CANCELLAZIONE RADIOCOMANDI DA MEMORIA RICEVITORE

- Per cancellare un singolo radiocomando, premere uno dei tasti CH precedentemente 
memorizzati del radiocomando che si desidera cancellare.

di scarica o esplosione.

o quando si riscontri un consistente calo di portata.

FR IT
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DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Ditec Entrematic Nordic AB,
Box 669 - 261 25 Landskrona, Sweden
declara que los radiomandos EMMA144-1 and EMMA144-3 son conformes con las 

Landskrona      

1. TRANSMISOR

radio EMMA144-3. 

El receptor radio EMMA144-3 puede controlar hasta cuatro funciones de puertas/

del receptor radio puede almacenar hasta un máximo de 1000 emisores.

COM del receptor.
ATENCIÓN: para introducir y extraer el módulo memoria desconecte la alimentación.

JR1
JR2
JR3
JR4

OFF ON
DIP1 CH1 = paso-paso
DIP2 CH2 = paso-paso
DIP3
DIP4 CH4 = paso-paso

(*): el trimmer T3 regula el tiempo de activación de OUT3 (de 10 s a 165 s).

4. MEMORIZACIÓN TRANSMISOR

descrito.
NOTA: si JR5=ON se memorizarán todos los canales, si JR5=OFF sólo se 
memorizará la tecla canal pulsada.

5. MEMORIZACIÓN A DISTANCIA TRANSMISOR

ya presente en la memoria.
NOTA: preste atención en no memorizar involuntariamente telemandos que no 
se desean.

6. BORRADO DE LA MEMORIA DEL RECEPTOR

desee eliminar.

rápidamente.

descargas o explosiones.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Ditec Entrematic Nordic AB,
Box 669 - 261 25 Landskrona, Sweden

Landskrona     

1. TRANSMISSOR

os receptores rádio EMMA144-3.

O receptor de rádio EMMA144-3 pode controlar até quatro funções para portas/

do receptor radio.
ATENÇÃO: a inserção e a extracção do modulo memória devem ser efectuadas 
em ausência de alimentação.

JR1
JR2
JR3
JR4

OFF ON
DIP1 CH1 = impulsos CH1 = paso-paso
DIP2 CH2 = impulsos CH2 = paso-paso
DIP3 CH3 = impulsos
DIP4 CH4 = impulsos CH4 = paso-paso

(*): el trimmer T3 regula el tiempo de activación de OUT3 (de 10 s a 165 s).

transmissores efectuando uma transmissão conforme indicado.
NOTA: se JR5=ON são memorizados todos os canais, se JR5=OFF, é memorizada 
apenas a tecla do canal pressionada.

NOTA: estar atento para não memorizar involuntariamente transmissores não 
desejados.

6. CANCELAR MEMÓRIA DO RECEPTOR

memorizado do transmissor a cancelar.

polaridades.

riscos de descarga ou explosão.
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